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Tamar and Judah, Genesis 38:1-30  

ה׃ ָֽ ֹו ִחירָּ י ּוְׁשמִ֥ ִמָ֖ יׁש ֲעֻדלָּ יו ַוֵיֵּ֛ט ַעד־ִאִ֥ ָ֑ ת ֶאחָּ ה ֵמֵאֵ֣ ָ֖ וא ַוֵיִֶַֽ֥רד ְיהּודָּ ת ַהִהִ֔ ֵעֵ֣ ְַֽיִה֙י בָּ  About that time Judah left his brothers ַוָֽ

and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah.  

׃ יהָּ א ֵאֶלָֽ הָּ ַויָּב ִ֥ ֶחָ֖ ּוַע ַוִיקָּ ֹו ׁשָ֑ י ּוְׁשמֵ֣ יׁש ְכַנֲעִנָ֖ ה ַבת־ִאִ֥ ֵּ֛ ם ְיהּודָּ ָׁ֧  There Judah saw the daughter of a certain ַוַיְרא־ׁשָּ

Canaanite whose name was Shua, and he married her and cohabited with her.  

ר׃ ֹו ֵעָֽ א ֶאת־ְׁשמָ֖ ִ֥ ן ַוִיְקרָּ ֶלד ֵבָ֑ ַהר ַוֵתֵ֣   .She conceived and bore a son, and he named him Er ַוַתָ֖

ַֽן׃ ָֽ ֹו אֹונָּ א ֶאת־ְׁשמָ֖ ִ֥ ן ַוִתְקרָּ ֶלד ֵבָ֑ ֹוד ַוֵתֵ֣ ַהר עָ֖   .She conceived again and bore a son, and named him Onan ַוַתִ֥

ֹו׃ תָֽ ּה א  ִ֥ ִ֥ה ִבְכִזָ֖יב ְבִלְדתָּ יָּ ה ְוהָּ ָ֑ ֹו ֵׁשלָּ א ֶאת־ְׁשמָ֖ ִ֥ ן ַוִתְקרָּ ֶלד ֵבִ֔ ֶסף עֹו֙ד ַוֵתֵ֣  Once again she bore a son, and named him ַות ֹּ֤

Shelah; he was at Chezib when she bore him.  

ה ָ֖ ה ִאשָּ ֵּ֛ ח ְיהּודָּ ר׃ ַוִיַקָׁ֧ ָֽ מָּ ּה תָּ ָ֖ ֹו ּוְׁשמָּ ר ְבכֹורָ֑ ְלֵעֵ֣  Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar.  

ה׃ ָֽ וָּ הּו ְיה  ָ֑ה ַוְיִמֵתָ֖ וָּ ע ְבֵעיֵנֵ֣י ְיה  ה ַרָ֖ ֹור ְיהּודִָּ֔ ר ְבכֵ֣ י ֵעֵ֚  ,But Er, Judah’s first-born, was displeasing to the LORD ַוְיִהִ֗

and the LORD took his life.  

יָך׃ ִחָֽ ם ֶזַַָֽ֖רע ְלאָּ ֵקִ֥ ּה ְוהָּ ָ֑ תָּ ם א  יָך ְוַיֵבֵ֣ ִחָ֖ ֶׁשת אָּ א ֶאל־ֵאִ֥ ן ב ֵּ֛ ֙ה ְלאֹונִָּ֔ אֶמר ְיהּודָּ  Then Judah said to Onan, “Join with your ַוי ֹּ֤

brother’s wife and do your duty by her as a brother-in-law,aCf. Deut. 25.5. and provide offspring 

for your brother.”  

י נְ  ה ְלִבְלִתִ֥ ְרצָּ ת ַאִ֔ ִחי֙ו ְוִׁשֵחֵ֣ ֶׁשת אָּ א ֶאל־ֵאֹּ֤ ה ִאם־בָָּּ֨ יָָּ֞ ַַָֽ֑רע ְוהָּ ֹו ִיְהֶיֵ֣ה ַהזָּ א לָ֖ י ל ִ֥ ן ִכֵּ֛ יו׃ַוֵיֵַַֽ֣דע אֹונִָּ֔ ִחָֽ ׇתן־ֶזַַָֽ֖רע ְלאָּ  But Onan, 

knowing that the seed would not count as his, let it go to wastebLit. “spoil on the ground.” 

whenever he joined with his brother’s wife, so as not to provide offspring for his brother.  

ֹו׃ תָֽ ֶָ֖מת ַגם־א  ה ַויָּ ָ֑ שָּ ר עָּ ָ֖ה ֲאֶׁשֵ֣ וָּ  What he did was displeasing to the LORD, and He took his life ַוֵיֵַַּֽ֛רע ְבֵעיֵנִ֥י ְיה 

also.  

אֶמר יְ  ּוַוי ֵ֣ ּות ַגם־הָ֖ ר ֶפן־יָּמִ֥ ַמִ֔ י אָּ י ִכֵ֣ ֵ֣ה ְבִנִ֔ יְך ַעד־ִיְגַד֙ל ֵׁשלָּ ִבִ֗ ֵ֣ה ֵבית־אָּ נָּ י ַאְלמָּ ֜תֹו ְׁשִבָׁ֧ ר ַכלָּ מָָּּ֨ ֩ה ְלתָּ ֶׁשבהּודָּ ר ַוֵתָ֖ מִָּ֔ ֶלְך תָּ יו ַוֵתֵ֣ ָ֑ א ְכֶאחָּ  

׃ יהָּ ִבָֽ ית אָּ  Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as a widow in your father’s house ֵבִ֥

until my son Shelah grows up”—for he thought, “He too might die like his brothers.” So Tamar 

went to live in her father’s house.  

ַעל ַעל־ג ָֽ  ה ַוַי֜ ֵֶ֣חם ְיהּודִָּ֗ ה ַוִינָּ ָ֑ ֶׁשת־ְיהּודָּ ּוַע ֵאָֽ ׇמת ַבת־ׁשֵ֣ ָ֖ ים ַותָּ ה׃ַוִיְרבּ֙ו ַהיִָּמִ֔ תָּ ָֽ י ִתְמנָּ ִמָ֖ ֲעֻדלָּ הּו הָּ ה ֵרֵעִ֥ ֵּ֛ ּוא ְוִחירָּ ְזֵזֹּ֤י צ אנֹ֙ו הִ֗  A long 

time afterward, Shua’s daughter, the wife of Judah, died. When cLit. “he was comforted.”his 

period of mourning was over,-c Judah went up to Timnah to his sheepshearers, together with his 

friend Hirah the Adullamite.  

ֹו׃ ז צ אנָֽ ג ִ֥ ה לָּ ָ֖תָּ ה ִתְמנָּ ֶלִ֥ יְך ע  ִמֵּ֛ ר ִהֵנִ֥ה חָּ ר ֵלאמ ָ֑ ָ֖ מָּ  And Tamar was told, “Your father-in-law is coming up ַויַֻגִ֥ד ְלתָּ

to Timnah for the sheepshearing.”  

יהָּ ַוְתַכֹּ֤  ֶלִ֗ עָּ ּה ֵמָֽ י ַאְלְמנּותָּ֜ ַס֩ר ִבְגֵדָּ֨ ל ׁשֵ ַותָּ֩ ַדֵ֣ י־גָּ ֙ה ִכָֽ ֲאתָּ י רָּ ה ִכֹּ֤ ָ֑תָּ ֶרְך ִתְמנָּ ר ַעל־ֶדֵ֣ ִים ֲאֶׁשָ֖ ַתח ֵעיַנִ֔ ֶׁש֙ב ְבֶפֵ֣ ף ַוֵת֙ ִעי֙ף ַוִתְתַעלִָּ֔ ואס ַבצָּ ה ְוִהִ֕ לִָּ֔  

ה׃ ָֽ ֹו ְלִאשָּ ִ֥ה לָ֖ א־ִנְתנָּ  So she took off her widow’s garb, covered her face with a veil, and, wrapping ל ָֽ
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herself up, sat down at the entrance to Enaim,dCf. Enam, Josh. 15.34. Others “in an open place” 

or “at the crossroad.” which is on the road to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, 

yet she had not been given to him as wife.  

ה  הָּ ְיהּודִָּ֔ ׃ַוִיְרֶאֵ֣ יהָּ ֶנָֽ ה פָּ ָ֖ י ִכְסתָּ ָ֑ה ִכִ֥ הָּ ְלזֹונָּ ַַֽיְחְׁשֶבָ֖ ַוָֽ  When Judah saw her, he took her for a harlot; for she had 

covered her face.  

אֶמר֙  וא ַות ֙ ֹו ִהָ֑ תָ֖ י ַכלָּ ע ִכִ֥ א יַָּדִ֔ י ל ֵ֣ ִיְך ִכֵ֚ ֹוא ֵאַלִ֔ בֵ֣ ה־נָּ֙א אָּ בָּ ָֽ אֶמ֙ר הָּ ֶרְך ַוי ֙ יהָּ ֶאל־ַהֶדִ֗ ט ֵאֶל֜ י׃ַוֵיָּ֨ ָֽ ֹוא ֵאלָּ בָ֖ י תָּ י ִכִ֥  So he  ַמה־ִתֶתן־ִלִ֔

turned aside to her by the road and said, “Here, let me sleep with you”—for he did not know that 

she was his daughter-in-law. “What,” she asked, “will you pay for sleeping with me?”  

י ֲאַׁשַלִ֥  ִכֵּ֛ נ  אֶמר אָּ ָך׃ַוי ִ֕ ְלֶחָֽ ד ׁשָּ ֹון ַעִ֥ בָ֖ ן ֵערָּ אֶמר ִאם־ִתֵתִ֥ אן ַות ִ֕ ים ִמן־ַהצ ָ֑ י־ִעִזָ֖ ח ְגִדָֽ  He replied, “I will send a kid from my 

flock.” But she said, “You must leave a pledge until you have sent it.”  

אמֶ  ְךְ֒ ַות ִ֗ ר ֶאֶתן־לָּ בֹו֮ן ֲאֶׁשֵ֣ רָּ ֵעָֽ ה הָּ ֵ֣ אֶמר מָּ ֹו׃ַוי ִ֗ ַהר לָֽ יהָּ ַוַתִ֥ א ֵאֶלָ֖ ּה ַויָּב ִ֥ ֵּ֛ ָך ַוִיֶתן־לָּ ר ְביֶָּדָ֑ ָך ּוַמְטָךָ֖ ֲאֶׁשֵ֣ ְמָ֙ך ּוְפִתיֶלִ֔ ָֽ תָּ ר ח   And he said, 

“What pledge shall I give you?” She replied, “Your seal and cord, and the staff which you 

carry.” So he gave them to her and slept with her, and she conceived by him.  

ּה׃ ָֽ י ַאְלְמנּותָּ ׁש ִבְגֵדִ֥ יהָּ ַוִתְלַבָ֖ ֶלָ֑ ּה ֵמעָּ ָ֖ ַסר ְצִעיפָּ ִ֥ ֶלְך ַותָּ ׇקם ַוֵתִ֔ ֵ֣  Then she went on her way. She took off her veil ַותָּ

and again put on her widow’s garb.  

ים ִעִזִ֗ ָֽ י הָּ ה ֶאת־ְגִדֵ֣ ח ְיהּודָּ֜ ּה׃  ַוִיְׁשַלָּ֨ ָֽ אָּ א ְמצָּ ה ְול ָ֖ ָ֑ ִאשָּ ֹון ִמַיֵ֣ד הָּ בָ֖ ֵערָּ ַחת הָּ ַקִ֥ י לָּ ִמִ֔ ֲעֻדלָּ ָֽ הּו הָּ ְבַי֙ד ֵרֵעֵ֣  Judah sent the kid by his 

friend the Adullamite, to redeem the pledge from the woman; but he could not find her.  

ר ַאֵיָׁ֧ ּ֙ה ֵלאמ ִ֔ מָּ י ְמק  ל ֶאת־ַאְנֵׁשֹּ֤ ה׃ַוִיְׁשַאָ֞ ָֽ ֶזָ֖ה ְקֵדׁשָּ ה בָּ ִ֥ ְיתָּ ּו ל א־הָּ אְמרִ֔ ֶרְך ַוי ֵ֣ ָ֑ ֵעיַנִַָֽ֖ים ַעל־ַהדָּ וא בָּ ה ִהִ֥ ֵּ֛ ה ַהְקֵדׁשָּ  He inquired of the 

people of that town, “Where is the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?” But they said, 

“There has been no prostitute here.”  

ׁשׇ  ה׃ַויָּ֙ ָֽ ֶזָ֖ה ְקֵדׁשָּ ה בָּ ִ֥ ְיתָּ ּו ל א־הָּ ְמרִ֔ ָֽ קֹו֙ם אָּ י ַהמָּ ם ַאְנֵׁשֹּ֤ יהָּ ְוַגָּ֨ אִתָ֑ א ְמצָּ אֶמר ל ֵ֣ ה ַוי ָ֖ ֙ב ֶאל־ְיהּודִָּ֔  So he returned to Judah and 

said, “I could not find her; moreover, the townspeople said: There has been no prostitute here.”  

אֶמר ְיה ּה׃ַוי ֹּ֤ ָֽ אתָּ א ְמצָּ ה ל ִ֥ ָ֖ ה ְוַאתָּ י ַהֶזִ֔ ְחִת֙י ַהְגִדֵ֣ ַלָּ֨ ּוז ִהֵנֹּ֤ה ׁשָּ בָ֑ ן ִנְהֶיֵ֣ה לָּ ּה ֶפָ֖ ח־לִָּ֔ ַקָֽ ֙ה ִתָֽ ּודָּ  Judah said, “Let her keep them, 

lest we become a laughingstock. I did send her this kid, but you did not find her.”  

י  ׁש ח   ׀ַוְיִהֵ֣ אֶמר ְיהּודִָּ֔ ְכִמְׁשלֵ֣ ים ַוי ֵ֣ ה ִלְזנּוִנָ֑ ָ֖ רָּ ָך ְוַגֵּ֛ם ִהֵנִ֥ה הָּ ֶתִ֔ ר ַכלָּ ֵ֣ מָּ ֙ה תָּ ְנתָּ ָֽ ֙ר זָּ אמ  ה ֵלָֽ ֹּ֤ יהּודָּ ד ִלָֽ ים ַויַֻגָּ֨ ִׁשִ֗ ף׃דָּ ֵרָֽ ּוהָּ ְוִתשָּ ה הֹוִציאָ֖  

About three months later, Judah was told, “Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in 

fact, she is with child by harlotry.” “Bring her out,” said Judah, “and let her be burned.”  

א  אֶמ֙ר ַהֶכר־נִָּ֔ ה ַות ֙ ָ֑ רָּ י הָּ ִכָ֖ נ  ֹו אָּ ֶלה לִ֔ ר ְלִאיׁ֙ש ֲאֶׁשר־ֵאֵ֣ יהָּ֙ ֵלאמ ִ֔ ִמ֙ ה ֶאל־חָּ ֹּ֤ ְלחָּ יא ׁשָּ את ְוִהָּ֨ וא מּוֵצִ֗ ים ְוַהַמֶטָ֖ ִהֵ֣ ֶמת ְוַהְפִתיִלֵּ֛ ֶתָׁ֧ י ַהח  הְלִמָ֞  

ֶלה׃ ֵאָֽ  As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, “I am with child הָּ

by the man to whom these belong.” And she added, “Examine these: whose seal and cord and 

staff are these?”  

ה ֵ֣ ְדקָּ ָֽ אֶמ֙ר צָּ ה ַוי ֙ ר ְיהּודִָּ֗ ּה׃ ַוַיֵכֵ֣ ָֽ ֹוד ְלַדְעתָּ ף עָ֖ א־יַָּסִ֥ י ְול ָֽ ה ְבִנָ֑ ֵ֣ יהָּ ְלֵׁשלָּ ן ל א־ְנַתִתָ֖ י־ַעל־ֵכִ֥ ִני ִכָֽ ִמֶמִ֔  Judah recognized them, and 

said, “She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her to my son Shelah.” And he 

was not intimate with her again.  
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ּה׃ַויְ  ָֽ ים ְבִבְטנָּ ּה ְוִהֵנִ֥ה ְתאֹוִמָ֖ ָ֑ ת ִלְדתָּ י ְבֵעֵ֣ ִהָ֖  When the time came for her to give birth, there were twins in her 

womb!  

 ָֽ נָּ א ִראׁש  ִ֥ ר ֶזָ֖ה יָּצָּ ִנ֙י ֵלאמ ִ֔ ֹו ׁשָּ ר ַעל־יָּדֹּ֤ ֶדת ַוִתְקׁש ָּ֨ ח ַהְמַיֶלִ֗ ָ֑ד ַוִתַקֵ֣ ּה ַוִיֶתן־יָּ ָ֖ י ְבִלְדתָּ ה׃ַוְיִהִ֥  While she was in labor, one of 

them put out his hand, and the midwife tied a crimson thread on that hand, to signify: This one 

came out first.  

י  ִ֥  ׀ַוְיִהֵ֣ ֶרץ ַוִיְקרָּ ָ֑ יָך פָּ ֶלֵ֣ ְצתָּ עָּ ַרָ֖ אֶמר ַמה־פָּ יו ַות ִ֕ ִחִ֔ א אָּ ֵ֣ ֹו ְוִהֵנ֙ה יָּצָּ יב יָּדִ֗ ֶרץ׃ְכֵמִׁשֵ֣ ָֽ ֹו פָּ א ְׁשמָ֖  But just then he drew back his 

hand, and out came his brother; and she said, “What a breacheHeb. pereṣ you have made for 

yourself!” So he was named Perez.  

ַַֽרח׃ ָֽ ֹו זָּ א ְׁשמָ֖ ִ֥ י ַוִיְקרָּ ִנָ֑ ֹו ַהשָּ ר ַעל־יָּדָ֖ יו ֲאֶׁשִ֥ ִחִ֔ א אָּ ֵ֣ }ס{ ְוַאַח֙ר יָּצָּ          Afterward his brother came out, on whose 

hand was the crimson thread; he was named Zerah.fI.e., “brightness,” perhaps alluding to the 

crimson thread.  

 


